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Téléphone : 
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Scannez le code QR à l’aide de l’appareil 
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le site Avance® Solo destiné aux patients. 
Vous y trouverez des vidéos d’instructions, des 
documents à télécharger et bien plus encore.
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Quelles sont les 
différentes pièces qui 
composent le système 
Avance® Solo ?

Quelles sont les 
différentes pièces qui 
composent le système 

 Solo ?

Vous suivez un traitement Avance® Solo 
de Mölnlycke®. Cette brochure vous 
fournit des informations sur 
l’utilisation et l’entretien de votre 
appareil. 
Veuillez la lire attentivement.

Pompe 
Avance® Solo

Tubulure du 
pansement

Tubulure du 
réservoir

Connecteur 

Connecteur 



En quoi consiste la thérapie par pression négative (TPN) ?

La thérapie par pression négative (TPN) est une méthode de traitement des 
plaies par aspiration. Le pansement est étanche et la pompe délivre une pression 
subatmosphérique pour évacuer les exsudats et les fl uides hors de la plaie.

Quels sont les avantages de la TPN ?
• Elle favorise la cicatrisation des plaies complexes ou des plaies qui cicatrisent 

lentement1. 

• Elle améliore la préparation du lit de la plaie, ce qui favorise la cicatrisation1. 

• Elle contribue à réduire le gonfl ement de la plaie et la protège contre toute 
contamination extérieure2. 

5

Réservoir Avance Solo 50ml

Pansement à bords Avance Solo

Bandes de fi xation
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Points à garder à l’esprit pour 
l’utilisation d’Avance® Solo
Avance® Solo est un dispositif médical et il est important de bien en prendre soin. 
Pour les instructions complètes, les avertissements et les mesures de précaution, 
référez-vous au mode d’emploi destiné aux patients, inclus dans l’emballage.

Ce que vous ne devez pas faire :
• Changer le pansement vous-même

• Exposer le pansement, le dispositif, le réservoir ou la tubulure à un jet 
d’eau, au froid ou à la chaleur (température de fonctionnement de 5 à 40 °C)

• Plonger le pansement, la pompe, le réservoir ou la tubulure dans l’eau

• Utiliser l’appareil dans un avion, il faut enlever les piles durant le vol

• Démonter ou modifi er l’appareil

• Laisser l’appareil à portée des enfants ou des animaux de compagnie

Caractéristiques importantes :
• Assurez-vous de connaître les alarmes visuelles et sonores (perte d’étanchéité, 

blocage, piles faibles) émises par la pompe Avance® Solo. Référez-vous à la 
page 11 pour la liste des alarmes.

• La pompe émet un son pulsatile lorsque le système est allumé, afi n de maintenir 
une pression négative en continu. C’est tout à fait normal, ce son confi rme que 
le système fonctionne.2-7 Si nécessaire, un coffret de nuit visant à réduire les 
troubles du sommeil peut vous être remis par votre prestataire de soins.

• Vérifi ez si le pansement est contracté et rigide au toucher. Dans le cas contraire, 
consultez un professionnel de la santé. Veillez à contacter immédiatement votre 
prestataire de soins en cas de problème.

Placez et déplacez l’appareil
de manière à éviter :
• Des tubulures coincées ou une strangulation (tubulures enroulées autour d’une 

partie du corps).

• Des tubulures nouées ou bloquées.

• Si vous utilisez le clip de ceinture, veillez à ce qu’il soit positionné sur le côté. 
Si vous le positionnez à l’avant pour un meilleur confort, retirez-le avant de vous 
asseoir pour éviter que la pompe ne se détache.
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Comment gérer mon hygiène quotidienne ?
Une douche légère est autorisée, mais il est important de maintenir la pompe à l’écart 
de l’eau.  
Le pansement est étanche, mais il ne doit pas être exposé aux jets d’eau directs.  
Suivez les consignes ci-dessous pour éviter toute contamination.

Voilà comment procéder pour prendre une douche légère :

Mettez le traitement en pause en 
appuyant sur le bouton vert de 
démarrage de la pompe et en le 
maintenant enfoncé pendant deux (2) 
secondes.

Clampez la tubulure du réservoir et la 
tubulure du pansement en positionnant 
les clamps coulissants à côté des 
connecteurs verts et faites-les glisser sur 
les tubulures jusqu’à ce qu’ils soient fixés.

Redémarrez le traitement en appuyant 
sur le bouton vert et en le maintenant 
enfoncé pendant deux (2) secondes, 
jusqu’à ce que la pompe se rallume et 
que le bouton clignote.

Débranchez la tubulure du réservoir de la 
tubulure du pansement et tenez la pompe 
à l’écart de l’eau.

Assurez-vous que la tubulure du 
pansement n'est pas en contact avec 
l’eau lorsque vous prenez votre douche.

Après la douche, rebranchez le 
pansement à la pompe et au réservoir 
à l’aide des connecteurs verts. Ensuite, 
libérez les deux clamps.

1 2 

3 4 

5 6 
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Comment prendre 
soin de votre 
Avance® Solo?

Remplacement du réservoir
La fenêtre transparente au dos du réservoir vous permet de vérifi er s’il faut le 
remplacer, lorsqu’une alarme d’obstruction de la pompe est émise. Si vous devez le 
remplacer, suivez les étapes ci-dessous. Quand vous recevez un Avance® Solo, veillez 
toujours à tester cette manipulation avec un prestataire de soins.

Faites glisser les deux clamps 
positionnés à côté des connecteurs 
verts sur les tubulures pour éviter 
tout risque de fuite de liquide lors du 
débranchement. 

Détachez la tubulure à l’arrière de la 
pompe. Pour enlever le réservoir, 
appuyez sur les boutons latéraux en 
plastique et tirez. Fixez le nouveau 
réservoir. Veillez à ce que le réservoir soit 
bien fi xé, afi n de garantir l’étanchéité du 
dispositif.

Rebranchez les deux connecteurs verts, 
libérez le clamp de la tubulure du 
pansement et redémarrez la pompe en 
appuyant sur le bouton vert et en le 
maintenant enfoncé pendant deux (2) 
secondes. Vérifi ez que la pression 
négative est active. Le pansement doit 
se contracter et être rigide au toucher.

1 2

3 4

Mettez la pompe en pause en appuyant 
sur le bouton vert de démarrage et en le 
maintenant enfoncé pendant deux (2) 
secondes. La pompe émet deux bips pour 
confi rmer qu’elle est en mode pause. 
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Remplacement des piles
Vous devez remplacer les deux (2) piles si une alarme indique qu’elles sont faibles ou 
tous les 7 jours. Utilisez exclusivement des piles au lithium AA GP15LF 1,5 V.

Nettoyage de l’appareil
Vous pouvez nettoyer la pompe de 
temps en temps avec un chiffon humide 
ou un produit non abrasif. Ne placez pas 
la pompe sous l’eau courante.

Pour remplacer les piles, procédez 
comme suit :

• Si la pompe est encore active, mettez 
la pompe en pause en appuyant sur 
le bouton vert de démarrage et en le 
maintenant enfoncé pendant deux (2) 
secondes.

• Ouvrez le compartiment à piles en 
faisant coulisser le couvercle.

• Retirez les piles.

• Insérez des piles neuves en vous 
assurant que les bornes positive 
(marquée +) et négative (marquée -) 
de chaque pile correspondent à 
l’étiquette +/- du compartiment à piles.

• Replacez le couvercle du compartiment 
à piles.

• Redémarrez la pompe en appuyant 
sur le bouton vert et en le maintenant 
enfoncé pendant deux (2) secondes. 
Vérifi ez que la pression négative est 
active. Le pansement doit se contracter 
et être rigide au toucher.

N’oubliez pas de consulter le site destiné 
aux patients Avance Solo ! 
Vous y trouverez notamment des vidéos d’instructions 
sur les thèmes abordés dans cette brochure.
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Alarmes et résolution des problèmes

Signifi cation des notifi cations d’Avance® Solo
L’appareil émet diverses notifi cations pour vous signaler s’il fonctionne correctement 
ou si vous devez intervenir. Assurez-vous d’entendre et de comprendre les différents 
signaux.

Description des notifi cations sonores et visuelles Cause probable Procédure de dépannage

Le témoin lumineux fuite clignote une fois toutes les secondes.

La pompe émet un bip à plusieurs reprises et se met en pause.

Une fuite d’air a été
détectée.

Pour corriger une fuite :
Appuyez sur les bords du pansement et les bandes de 
fi xation pour améliorer le contact avec la peau.

Vérifi ez que le réservoir est fi xé à la pompe, que la 
tubulure du réservoir est fi xée au réservoir et que la 
tubulure du pansement est raccordée à la tubulure du 
réservoir.

Appuyez sur le bouton vert pour redémarrer la pompe.

Si la fuite persiste, la pompe émet à nouveau une alarme 
de fuite et interrompt le traitement. Si c’est le cas, 
contactez votre prestataire de soins.

Le témoin lumineux obstruction clignote une fois toutes les 
secondes.

La pompe émet un bip à plusieurs reprises et se met en pause.

Le réservoir est plein ou 
les tubulures sont 
bloquées.

Pour corriger une obstruction :
Assurez-vous que la tubulure n’est pas pincée ou tordue. 
Si le réservoir est plein, remplacez-le conformément aux 
instructions en page 8 de cette brochure ou au mode 
d’emploi (inclus dans l’emballage), section 7.3.

Appuyez sur le bouton vert pour redémarrer la pompe.

Si l’obstruction persiste, la pompe émet à nouveau une 
alarme d’obstruction et interrompt le traitement. Si c’est le 
cas, contactez votre prestataire de soins.

Le témoin lumineux piles faibles clignote une fois toutes les cinq (5) 
secondes.

Lorsqu’il reste moins de 4 heures d’autonomie, le témoin lumineux 
piles faibles clignote une fois toutes les secondes et la pompe émet 
un bip à plusieurs reprises.

Les piles sont faibles. Pour remplacer les piles :
Remplacez les piles conformément aux instructions en 
page 9 de cette brochure ou au mode d’emploi (inclus 
dans l’emballage), section 7.4. Utilisez uniquement le type 
et le modèle de piles au lithium spécifi és par Mölnlycke 
Health Care pour ce produit. Appuyez sur le bouton vert 
pour redémarrer la pompe.

Tous les témoins lumineux clignotent simultanément toutes les 
secondes et la pompe émet un bip à plusieurs reprises.

Alarme dedéfaillance
interne et la pompe
ne peut pas être 
démarrée.

Contactez votre prestataire de soins ou 
Mölnlycke Health Care.
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Remarque : Le son pulsatile régulier émis par la pompe est tout à fait normal et 
confirme que le système fonctionne.

Description des notifications sonores et visuelles Cause probable Procédure de dépannage

Le témoin lumineux fuite clignote une fois toutes les secondes.

La pompe émet un bip à plusieurs reprises et se met en pause.

Une fuite d’air a été
détectée.

Pour corriger une fuite : 
Appuyez sur les bords du pansement et les bandes de 
fixation pour améliorer le contact avec la peau.

Vérifiez que le réservoir est fixé à la pompe, que la 
tubulure du réservoir est fixée au réservoir et que la 
tubulure du pansement est raccordée à la tubulure du 
réservoir.

Appuyez sur le bouton vert pour redémarrer la pompe.

Si la fuite persiste, la pompe émet à nouveau une alarme 
de fuite et interrompt le traitement. Si c’est le cas, 
contactez votre prestataire de soins.

Le témoin lumineux obstruction clignote une fois toutes les 
secondes.

La pompe émet un bip à plusieurs reprises et se met en pause.

Le réservoir est plein ou 
les tubulures sont 
bloquées.

Pour corriger une obstruction : 
Assurez-vous que la tubulure n’est pas pincée ou tordue. 
Si le réservoir est plein, remplacez-le conformément aux 
instructions en page 8 de cette brochure ou au mode 
d’emploi (inclus dans l’emballage), section 7.3.

Appuyez sur le bouton vert pour redémarrer la pompe.

Si l’obstruction persiste, la pompe émet à nouveau une 
alarme d’obstruction et interrompt le traitement. Si c’est le 
cas, contactez votre prestataire de soins.

Le témoin lumineux piles faibles clignote une fois toutes les cinq (5) 
secondes.

Lorsqu’il reste moins de 4 heures d’autonomie, le témoin lumineux 
piles faibles clignote une fois toutes les secondes et la pompe émet 
un bip à plusieurs reprises.

Les piles sont faibles. Pour remplacer les piles :
Remplacez les piles conformément aux instructions en 
page 9 de cette brochure ou au mode d’emploi (inclus 
dans l’emballage), section 7.4. Utilisez uniquement le type 
et le modèle de piles au lithium spécifiés par Mölnlycke 
Health Care pour ce produit. Appuyez sur le bouton vert 
pour redémarrer la pompe.

Tous les témoins lumineux clignotent simultanément toutes les 
secondes et la pompe émet un bip à plusieurs reprises.

Alarme dedéfaillance
interne et la pompe
ne peut pas être 
démarrée.

Contactez votre prestataire de soins ou  
Mölnlycke Health Care.



Proving it every day

Chez Mölnlycke®, nous proposons des solutions innovantes 
destinées à traiter les plaies, à renforcer la sécurité et
l’efficacité au bloc opératoire, et à prévenir les escarres.  
Des solutions qui contribuent à l’amélioration de vos 
résultats et qui se fondent sur des données cliniques ainsi 
que sur des études en économie de la santé.

Dans tout ce que nous entreprenons, nous sommes guidés 
par un seul objectif : aider les professionnels de la santé à 
atteindre leur meilleur niveau.
Et nous ambitionnons de le prouver au quotidien.

Pour d’autres informations, rendez-vous sur www.molnlycke.be 
Mölnlycke Health Care SA, Berchemstadionstraat 72 boîte 2, 2600 Berchem (Anvers), Tél: +32(0)3 286 89 50. 
Les marques, noms et logos Mölnlycke, Avance et Safetac sont déposés par une ou plusieurs sociétés du groupe Mölnlycke 
Health Care pour le monde entier. ©2021 Mölnlycke Health Care AB. Tous droits réservés. BFWC00042305
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